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ZÜLFİYYԤ İSMAYIL

NAXÇIVAN DİALEKT VԤ ŞİVԤLԤRİNDԤ SЕMANTİK ÜSULLA
SÖZYARATMANIN FRAZЕОLОJİ YOLU

MΩqalΩdΩ Naxçıvan dialekt vΩ şivΩlΩrindΩ frazеоlоji vahidlΩr hеsabına sеmantik yоlla sözyaratma
prosesindΩn bΩhs olunur. Frazeoloji vahidlΩrin yaranması sеmantik yоlla söz yaratmağa хidmΩt еdir. BelΩ ki,
insanın bΩdΩn üzvlΩrinin adını bildirΩn bir qisim sözlΩr mΩcazi mΩnada işlΩnmΩklΩ frazеоlоji vahidin yaran -
masına şΩrait yaradır. QeydΩ aldığımız frazeoloji birlΩşmΩlΩrΩ ΩsasΩn deyΩ bilΩrik ki, bu birlΩşmΩlΩr şivΩlΩrin
leksikasının bir hissΩsini tΩşkil edir vΩ lüğΩt tΩrkibinin zΩnginlΩşmΩsindΩ mühüm rol oynayır. Naxçıvan dialekt
vΩ şivΩlΩri frazeoloji ifadΩlΩrlΩ zΩngindir. ΨdΩbi dillΩ müqayisΩdΩ frazeologizmlΩr daha çox dialektlΩrdΩ yayıl -
mışdır. Lakin frazeologizmlΩrin sΩrhΩdlΩrini müΩyyΩnlΩşdirmΩk çΩtindir. Odur ki, bir sıra frazeoloji vahidlΩrin
ΩdΩbi dilΩ vΩ şivΩlΩrΩ xas olduğunu müΩyyΩnlΩşdirmΩyin çox çΩtin olduğunu vΩ bu sahΩdΩ vahid meyarın
olmadığına görΩ şivΩlΩrin ΩksΩriyyΩtindΩ işlΩnmΩsini Ωsas götürmΩk lazımdır. Naxçıvan dialekt vΩ şivΩlΩrinΩ xas
frazeoloji sözlΩrin bΩzilΩrinΩ AzΩrbaycan dilinin müxtΩlif dialekt vΩ şivΩlΩrindΩ forma vΩ mΩnaca fΩrqli vΩ ya
formaca eyni, mΩnaca fΩrqli şΩkildΩ rast gΩlinsΩ dΩ, bΩzilΩri eyni semantik yüklΩ işlΩnmΩkdΩdir.

Frazeoloji birlΩşmΩlΩrin öyrΩnilmΩsi, araşdırılması, dilimizin, elΩcΩ dΩ xalqımızın tarixini, onun qohum
vΩ ya qohum olmayan dillΩrlΩ vΩ xalqlarla ΩlaqΩsini meydana çıxarmaq üçün arxaiklΩşsΩ dΩ, dialekt vΩ şivΩlΩ -
rimizin fΩal vΩ işlΩk fonduna daxildir. Dilimizin bütün dialekt vΩ şivΩlΩrindΩ olduğu kimi, Naxçıvan dialekt vΩ
şivΩlΩrindΩ dΩ qΩdim tarixi köklΩrΩ dayanan bu dil faktlarının araşdırılması işi Ωsas mΩsΩlΩlΩrdΩn biridir.

Açar sözlԥr: Naxçıvan, dialekt vΩ şivΩ, frazeologiya, söz yaradıcılığı.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ semantik yolla sözyaratma prosesindԥn biri dԥ frazеоlоji
vahidlԥr hesabına baş verir. Xalq tԥfԥkkürünün mԥhsulu olan frazeoloji ifadԥlԥrin tarixi çox
qԥdimdir. İlkin dövrlԥrdԥ frazeoloji vahidlԥr kԥmiyyԥtcԥ az olsa da, sonrakı dövrlԥrdԥ tԥdricԥn
artmışdır. Bu birlԥşmԥlԥrin yaranma tarixi indiyԥ qԥdԥr dԥqiq müԥyyԥnlԥşdirilmԥsԥ dԥ, türk
dillԥrinin ԥn qԥdim yazılı abidԥlԥrindԥ belԥ rast gԥlinir. Nԥzԥrԥ alsaq ki, frazeoloji birlԥşmԥlԥr
xalq arasında geniş yayılandan sonra yazıya alınmışdır, onda xalq tԥfԥkkürünün ilkin mԥhsulu
kimi abidԥlԥrin yazıldığı dövrdԥn çox-çox qԥdimliyi aydın olur. “Dilin lüğԥt tԥrkibindԥ, daha
doğrusu, leksik sistemindԥ elԥ birlԥşmԥlԥr var ki, onlar öz mԥna xüsusiyyԥtlԥrinԥ görԥ hazır
vahidlԥr olub, xüsusi qrup yaradır” [3, s. 185]. Bu xüsusi söz qrupunun, frazeoloji vahidin vԥ
bundan bԥhs edԥn frazeologiyanın tԥrifini Sԥlim Cԥfԥrov bu şԥkildԥ verir: “Frazeologiya
(yunanca phrasis ifadԥ vԥ loqos tԥlim sözlԥrinin birlԥşmԥsindԥn ibarԥtdir) dildԥ mövcud olan
sabit söz birlԥşmԥlԥrinin mԥcmusu demԥkdir. Ԥsas etibarilԥ qeyri-sabit, daha doğrusu,
qrammatik birlԥşmԥlԥrin ԥsasında ԥmԥlԥ gԥlir” [5, s. 88]. Dildԥ hazır şԥkildԥ mövcud olan
frazeoloji birlԥşmԥlԥr bütöv leksik vahidlԥrdir. İki vԥ daha artıq sözdԥn ibarԥt olan bu ifadԥ -
lԥrin tԥrkibinԥ daxil olan sözlԥr öz ilkin hԥqiqi mԥnalarını itirir vԥ yalnız mԥcazi mԥnada
işlԥnir vԥ tԥrkibi dԥyişmԥz qalır.

Ԥnԥnԥvi dilçilikdԥ frazeologiya iki mԥna qrupuna ayrılmışdır: birincisi “geniş mԥnada
frazeologiya”, ikincisi “dar mԥnada frazeologiya” adlandırılır. Azԥrbaycan dilçiliyindԥ ԥdԥbi
dilimizin frazeologiyası ilԥ bağlı M.Hüseynzadԥ, Ԥ.Dԥmirçizadԥ, S.Cԥfԥrov, Y.Seyidov vԥ
başqaları geniş tԥdqiqatlar aparmışlar. Alimlԥr leksik vahidlԥr kimi, frazeoloji vahidlԥri dԥ
tԥkmԥnalı vԥ çoxmԥnalı olaraq iki qrupa ayırmışlar: 1) Tԥkmԥnalı frazeologizmlԥr; 2) Çox -
mԥnalı frazeologizmlԥr. Bu bölgü ilԥ bağlı B.Ԥ.Xԥlilov yazır: “Çoxmԥnalı ideomatik ifadԥlԥrin
yaranmasında çoxmԥnalı sözlԥr böyük rol oynayır. Mԥlumdur ki, sonuncular öz ԥsas mԥnaları
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ilԥ birlikdԥ hԥm dԥ mԥcazi mԥnalar vԥ mԥ na çalarlıqları kԥsb edir. Ԥsas mԥnalarla bağlı olan
ԥlavԥ mԥnalar müԥyyԥn birlԥşmԥlԥrin daxilindԥ qalır. Bunlar bu ԥlavԥ mԥnaların böyük
hissԥsini ԥks etdirir” [6, s. 13]. H.Bayramov isԥ frazeoloji vahidlԥrin mԥtn kontekstindԥki
mԥnasını ԥsas götürԥrԥk belԥ qeyd edir ki, sabit söz birlԥşmԥsinin frazeoloji vahid sԥciyyԥsi
daşıması ancaq mԥtndԥ müԥyyԥnlԥşir vԥ Azԥrbaycan dilindԥki frazeoloji vahidlԥrin cüzi
hissԥsi çoxmԥnalı olur [4, s. 24-25]. S.Cԥfԥrov frazeoloji birlԥşmԥlԥrin başqa dilԥ olduğu kimi
tԥrcümԥ olunmaması, olunduğu tԥqdirdԥ mԥnasız gülünc ifadԥlԥr alınması ilԥ bağlı yazır:
“Ümumiyyԥtlԥ, dünya dillԥrinin frazeologiyasına aid bir xüsusiyyԥt kimi, başqa dilԥ hԥrfԥn
tԥrcümԥ oluna bilmԥmԥk Azԥrbaycan dilinԥ dԥ aiddir” [5, s. 90].

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ rast gԥldiyimiz insanın bԥdԥn üzvlԥrinin adını bildirԥn
bir qisim sözlԥr mԥcazi mԥnada işlԥnmԥklԥ frazеоlоji vahidin yaranmasına zԥmin yaradır. Bu
frazеоlоji vahidlԥrin yaranması sеmantik yоlla söz yaratmağa хidmԥt еdir. Naxçıvan dialekt
vԥ şivԥlԥrindԥ müşahidԥ etdiyimiz insanın bԥdԥn üzvlԥrinin adını bildirԥn baş, göz, qulaq,
burun, ağız, dil, üz, ürΩk, bеl, Ωl, ayaq vԥ s. sözlԥrin mԥcazi mԥnada işlԥnmԥsi ilԥ yaranmış
fra zеоlоji vahidlԥrin sayı çохluq tԥşkil еdir. Nümunԥlԥrԥ nԥzԥr salaq:

baş sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: başı ayazımaq, başı eynimԥk, baş
çatlatmaq, baş-beyin aparmaq, baş ağartmaq, başını itirmԥk, başı daşa dԥymԥk, başı ԥldԥ ol -
mamaq, başa salmaq, başına dönmԥk, başını sallamaq, başı qarışıq оlmaq, başını yеrԥ qоymaq,
başı bԥdԥninԥ ağırlıq etmԥk, baş götürüb qaçmaq, başının üstünü kԥsdirmԥk, başağrısı vermԥk
(bezdirmԥk), baş-göz etmԥk (nişanlamaq), başını divara vurmaq (peşmançılıq çԥkmԥk) vԥ s.

göz sözünü iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: gözündԥn düşmԥk, gözünԥ çarpmaq,
gözünԥ dԥymԥk, göz ağartmaq, gözünü dikmԥk, göz oynatmaq, göz elԥmԥk, gözü üstündԥ
yеri оlmaq, gözlԥri yеrindԥn оynamaq, gözlԥri hԥdԥqadan çıxmaq, gözlԥrindԥn оd yağmaq,
gözünԥ işıq gԥlmԥk, gözü tԥpԥsinԥ çıxmaq, gözü kԥllԥsinԥ qalxmaq, gözü açılmaq, hԥdԥqadan
çıхmaq, gözündԥn cin çıxmaq, gözündԥn hԥndԥs-mԥndԥs yağmaq vԥ s.

qulaq sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: qulaqburması vermԥk, qulağa
sırğa olmaq, qulaq günahkarı olmaq, ԥli qulağında olmaq (yaxında eşidilԥcԥk xԥbԥr), qulaq
tutulmaq, qulaq vermԥk vԥ s.

burun sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: burnunu sallamaq, burnu
ovulmaq, burnu dik gԥzmԥk, burnu yellԥnmԥk, burunlamaq, burnunu soxmaq vԥ s.

ağız sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: ağızdan yava // ağzını yava tanıtmaq
(yumşaq rԥftar etmԥk), ağzının acısını tökmԥk (hirslԥnmԥk), ağız-burnunu ԥymԥk // ağız-
gözünü ԥymԥk, ağzını aramaq (fikrini öyrԥnmԥk), ağız-ağıza vermԥk (qışqırışmaq), ağız
deyԥni qulaq eşitmԥmԥk (çox sԥs-küy), ağzı pis olmaq, ağzı açıq qalmaq, ağızlarda saqqız ol -
maq, ağzından süd qoxusu gԥlmԥk vԥ s.

dil sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: dilԥ gԥlmԥk, dilԥ-dişԥ düşmԥk, dili
topux vurmaq, dilԥ dolamaq, dilԥ tutmaq, dilԥ çԥkmԥk, dilԥ salmaq, dili dolaşmaq vԥ s.

üz sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: üz vurmaq, üzdԥn salmaq, üzԥ çıx -
maq, üzԥ düşmԥk-utanmaq, üzüquylu qalmaq – çarԥsiz, üzünü qaşımaq // üzünü açmaq.

ürΩk sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: ürԥyinԥ xof salmaq, ürԥyinԥ
dԥymԥk, ürԥyi getmԥk, ürԥyi keçmԥk, ürԥyinԥ dammaq, ürԥyi açılmaq, ürԥyi partlamaq, ürԥk-
dirԥk vеrmԥk, ürԥyi boşaltmaq, ürԥyi mancanaqda olmaq vԥ s.

bеl sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: bеl bağlamaq, beli boşalmaq, bеli
sınmaq vԥ s.

Ωl sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: ԥldԥn-ayaqdan getmԥk, ԥl qatmaq,



ԥldԥn çıxmaq, ԥli belindԥ dayanmaq, ԥl aparmaq, ԥli ԥyri olmaq, ԥl tutmaq, ԥl çԥkmԥk, ԥl
götürmԥk, ԥl atmaq, ԥlԥ vermԥk, ԥllԥrini ölçmԥk, ԥlinԥ girԥvԥ düşmԥk, ԥldԥn getmԥk, ԥldԥn
düşmԥk, ԥli üzülmԥk, ԥldԥn salmaq, ԥlԥ salmaq, ԥlinԥ düşmԥk, ԥlԥ almaq, ԥlindԥn yеrԥ qоymaq,
ԥlindԥn gԥlmԥk, ԥli çıxmaq, ԥldԥn qalan ԥlli il qalar, ԥli ԥtԥyindԥn uzun, bir ԥli bir başı olmaq
(peşman olmaq), ԥlindԥn gԥlԥni yeddi qaba çԥkmԥk (mԥrdlik etmԥk) vԥ s.

ayaq sözünün iştirakı ilԥ yaranan frazеоlоji vahidlԥr: ayaq ԥymԥk, ayaq açdı etmԥk,
ayağı kԥsilmԥk, ayağı kԥndirlԥmԥk (evlԥnmԥk), ԥl-ayaq elԥmԥk, ayağı qırıb oturmaq vԥ s.

Ağamusa Axundov frazeoloji vahidlԥrin dörd növünü qeyd edir: “frazeoloji uyuşmalar,
frazeoloji birlԥşmԥlԥr, frazeoloji qovuşmalar, frazeoloji ifadԥlԥr” [3, s. 187]. Azԥrbaycan ԥdԥbi
dilindԥ olduğu kimi Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ milli sözlԥrimizdԥn tԥşkil olunan
frazeoloji vahidlԥr çoxluq tԥşkil edir. Bu böyük dil vahidlԥrini aşağıdakı qrupa ayırmaq olar:
idiomlar; ibarԥlԥr; hikmԥtli sözlԥr;  atalar sözlԥri; zԥrb-mԥsԥllԥr aiddir.

İdiomlar. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ semantik yolla ԥmԥlԥ gԥlԥn idiomlar frazeoloji
vahidlԥrin geniş yayılmış növlԥrindԥn biridir. Bu tip idiomlar sözün mԥcazi mԥna ilԥ verilԥn
sinonimi kimi yaranmışdır; mԥsԥlԥn: ağzıgöyçԥk-mԥzԥmmԥt etmԥk, ağızı pԥrtov – sԥviyyԥsiz
söz danışmaq, ağzıyırtıx – sirr saxlamayan, ağzın aramax – fikrini öyrԥnmԥk, ağzına su almaq
susmaq, göz qoymaq-izlԥmԥk, gözü tԥpԥsinԥ qalxmaq – tԥԥccüblԥnmԥk vԥ s.

Ԥdԥbi dildԥ olduğu kimi, Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ idiomları iki qrupa bölmԥk
olar: 1. Sabit idiomlar; 2. Qeyri-sabit idiomlar.

1. Sabit idiomlar. Sabit idiomlar forma vԥ mԥzmunca dԥyişmԥyԥn, sabit qalan frazeoloji
vahidlԥrdir. Sԥlim Cԥfԥrov sabit idiomları üç qrupa bölmüşdür: 1) idiomatik sözlԥr; 2)
idiomatik ifadԥlԥr; 3) idiomatik cümlԥlԥr [5, s. 89-98].

1) İdiomatik sözlΩr. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ müşahidԥ edilԥn idiomatik sözlԥrԥ
aşağıdakıları misal göstԥrԥ bilԥrik: dırnaxlı vԥ ya ԥlli-ayaqlı-bacarıqlı; döydümölmԥz – davamlı,
dԥymԥdüşԥr – ԥrköyün, başyeyԥn – itkiyԥ sԥbԥb olan; zԥhlԥtökԥn – bezdirԥn, isdiqannı – ünsiy -
yԥt quran vԥ s. verilԥn bu nümunԥlԥri semantik cԥhԥtdԥn tԥhlil edԥrkԥn aydın olur ki, bu sözlԥr
öz müstԥqim mԥnasını itirmԥk nԥticԥsindԥ yaranmışdır.

2) İdiomatik ifadΩlΩr. Naxçıvan dialektindԥ  bu cür ifadԥlԥr mürԥkkԥb fellԥr mԥcazi
mԥnada işlԥndikdԥn sonra yaranır; mԥsԥlԥn, dalağı sancmax – bir şeyi hiss etmԥk, ofsanata
tüşmԥx’ – qԥbul olmaq, zԥhlԥ töx’mԥx’ – bezdirmԥk. İdiomatik ifadԥlԥrin ԥsas xüsusiyyԥti ondan
ibarԥtdir ki, bu ifadԥlԥri tԥrԥflԥrԥ ayırmaq mümkün deyil. Ԥgԥr hissԥlԥrinԥ ayrısaq, mԥna itԥr
vԥ fikir aydın olmaz. İdiomatik cümlԥlԥri dԥ idiomatik ifadԥlԥr kimi, parçalamaq başqası ilԥ
ԥvԥzlԥmԥk mümkün deyil.

3) İdiomatik cümlΩlΩr: Naxçıvanın canlı xalq danışığındakı nümunԥlԥrԥ baxaq:
yumurtadan yun qırxır – simic, cındırınıdan cin ülkür – qorxunc görkԥmdԥ olmaq, bür-bük qoy
palazın altına – sözԥ qayıtmamaq; dünԥn ölüb, bu gün ölüb – bԥrk qorxmaq; danışanda ağzına
tüklü dovşan yerlԥşmir – müşdԥbeh; bԥylԥrlԥ pulov yemir ki, bığı yağa batır – özündԥn razı;

Sabit idiomlar mԥnaca üç qrupa bölünür: 1) Omonim sabit idiomlar; 2) Sinonim sabit
idiomlar; 3) Antonim sabit idiomlar.

Omonim sabit idiomlar. Mԥlum olduğu kimi, idiomların ԥsas xüsusiyyԥti onların mԥcazi
mԥna kԥsb etmԥsidir. Elԥ omonimlԥşmԥ dԥ sözlԥrin mԥcazi mԥnada işlԥndiyi zaman yaranır.
Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ aşağıdakı omonim sabit idiomlara rast gԥlinir: Yer elΩmΩx’-pis
tԥsir etmԥk. Üz vermΩx’ – xoş qarşılamaq. ÜrΩyi yanmax – susuzlamaq vԥ s. Ԥdԥbi dildԥ ol -
duğu kimi, Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ omonimlԥşmԥ xüsusiyyԥti sinonimlԥşmԥ vԥ
antonimlԥşmԥ xüsusiyyԥtinԥ nisbԥtԥn zԥifdir.
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Sinonim sabit idiomlar. S.Cԥfԥrov, Ԥ.Dԥmirçizadԥ, A.Qurbanov vԥ başqa dilçi alimlԥrimiz
müasir Azԥrbaycan dilindԥ frazeoloji vahidlԥrin mԥna növlԥrindԥn bԥhs etmişlԥr. Frazeoloji
ifadԥ vԥ idiomların sinonimliyi mԥsԥlԥsinԥ H.Bayramov da toxunmuşdur: “Sözlԥ frazeoloji
ifadԥlԥr, hԥmçinin frazeoloji ifadԥlԥr, idiomlar bir-birinin sinonimi ola bilir. Bunlar fikrin
obrazlı, daha sadԥ, hԥm dԥ ironik şԥkildԥ ifadԥ olunmasına xidmԥt edir” [4, s. 34]. Naxçıvan
dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ aşağıdakı sinonim sabit idiomlara rast gԥlinir: Dԥridԥn-qabıxdan çıxmax
– ԥldԥn-ԥyaxdan getmԥx’ – canfԥşanlıq etmԥk; başına and içmԥx’ – ԥziz tutmaq; toy tutmax –
cԥzalandırmax; havası alımmax – sakitlԥşmԥk; süt gölündԥ üzmԥx’//donuzu ԥysiy olmax –
varlan maq; başı:n altda yasdıx qoymax – arxayın olmaq; dişinin dibindԥn çıxanı demԥx’ –
tԥhqir etmԥk; başı ayazımax – başı açılmax – işlԥrini qurtarmaq; hԥngama qopartmax – dava
salmaq; öz başını yesin // havası öz başında çatdasın – ziyan özünԥ dԥysin; ağzıaçıx qalmax
– yorulmaq; mitil tüşmԥx’ – yorulmaq; başdan çıxartmax – aldatmaq; görüm-baxım elԥmԥx’

– maddi kömԥk göstԥrmԥk; ürԥyi ԥyağı:n altda tüşmԥx’; gönüqalın – kobud, üzü yumşaq –
mülayim, ayağı ağır –uğursuz, ԥli yüngül//ayağı yüngül – uğurlu.

Antonim sabit idiomlar. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bir-birinԥ zidd olub, antonim
idiomlar yaradan sabit birlԥşmԥlԥr dԥ az deyildir. Onlardan bԥzilԥrinԥ diqqԥt yetirԥk: süt
gölündԥ üzmԥx’ – dövlԥtli olmaq, qԥpiyԥ güllԥ atmax – kasıb olmaq; bir dԥri-bir sümüx’ qal -
max – arıqlamaq, ԥtԥ-qana gԥlmԥx’ – kökԥlmԥk; diliuzun – alnıaçıq, diligödԥx’ – tԥqsirli, yola
vermԥx’ – dolandırmaq, yola getmԥmԥx’ – dolandırmamaq; ԥli aşağı tüşmԥx’ – pulu az olmaq,
ԥli yuxarı olmax – pulu çox olmaq; xԥcԥlԥtdi qalmax – xԥcalԥtli olmaq, xԥcԥlԥtinnԥn çıxmax
– borcunu qaytarmaq; ağzınnan bal tökülmԥx’ – gözԥl danışmaq, ağzınnan hörrԥ tökülmԥx’ –
danışıq qabiliyyԥti olmamaq; gözdԥri qızmax-ԥsԥbilԥşmԥk, havası alım max-sakitlԥşmԥk;
döşünԥ yatmax-bԥyԥnmԥk, ağız-burun ԥymԥx’ – bԥyԥnmԥmԥk, lԥlԥ dağlı – incik, döşünԥ döy -
mԥk – qürrԥlԥnmԥk.

2. Qeyri-sabit idiomlar. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bir sıra idiomlara rast gԥlinir
ki, onların tԥrkibindԥki sözün birini digԥri ilԥ ԥvԥz etmԥk olur. Hԥmçinin belԥ sözlԥrin arasına
ԥlavԥ söz dԥ daxil etmԥk mümkündür. Belԥ frazeoloji birlԥşmԥlԥr qeyri-sabit idiomlar adlanır.
Onları aşağıdakı kimi qruplaşdıra bilԥrik:

- Birlԥşmԥnin tԥrkibindԥki sözlԥrdԥn birini başqa sözlԥ dԥyişdirdikdԥ öz ilk mԥnasını
saxlayan qeyri-sabit idiomlar: mԥsԥlԥn: ayax basmamaq – gedib-gԥlmԥmԥk, ԥlindԥn inni-cinni
qurtarmamaq – qabiliyyԥtli olmaq, gözündԥn cin şıxmaq-tԥhlükԥli olmaq, üzündԥn hԥndԥs-
mԥn dԥs yağmaq – utanmazlıq etmԥk vԥ s.

- Birlԥşmԥnin tԥrkibindԥki sözlԥrin arasına başqa bir söz artırdıqda eyni mԥnanı daşıyan
qeyri-sabit idiomlar: ԥlimdԥn gԥlir //ԥlimin içinnԥn gԥlir – ԥcԥb etmişԥm; ağız ԥydi//ağızın-burun
ԥydi – bԥyԥnmԥmԥk, qaş oynadır // qaşın-gözün oynadır – işarԥt edir.

- Birlԥşmԥnin tԥrkibindԥki sözlԥrin yerini dԥyişdirdikdԥ eyni mԥna daşıyan qeyri-sabit
idiomlar: mԥsԥlԥn. belindԥ ağac sındırır; başında qoz qırır; diriyib divara. Bu cümlԥlԥrdԥ söz -
lԥrin yerlԥrini dԥyişdirԥk: ağacı belindԥ sındırır; qozu başında qırmax; divara dirԥyib.
Gö rün düyü kimi, bu sabit idiomlu frazeoloji vahidindԥki forma vԥ mԥna sabit qalır. Qeyri-
sabit idiomlarda isԥ forma dԥyişir, mԥna sabit qalır.

İbarΩlΩr. Birlԥşmԥni tԥşkil edԥn sözlԥrin müԥyyԥn hissԥsinin mԥcazi, digԥr hissԥsinin
isԥ hԥqiqi mԥnada işlԥnmԥsi nԥticԥsindԥ yaranan obrazlı birlԥşmԥlԥr ibarԥ adlanır. İbarԥlԥrin
tԥrkibindԥ olan sözlԥrin biri digԥrini qüvvԥtlԥndirmԥk mԥqsԥdi daşıyır. Daha çox bԥdii dildԥ
işlԥdilmԥsinԥ baxmayaraq, danışıq dilindԥ tԥsadüf edilԥn ibarԥlԥr dԥ az deyildir. Naxçıvan
dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ müşahidԥ etdiyimiz ibarԥlԥrԥ nԥzԥr salaq: başın haqqı, adın haqqı, mԥn
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ölüm, sԥn öl, canım sa: desin, başına dönüm, qadan alım, qurban olum, ayağın altda ölüm, quzu
kԥsim, ağrın ürԥyimԥ, dԥrdin ürԥyimԥ, qadan ürԥyimԥ vԥ s.

Atalar sözü vΩ zΩrbi-mΩsΩllΩr. Bunlar şifahi xalq ԥdԥbiyyatının janrlarıdır. Bu sözlԥr
zaman keçdikcԥ öz mԥnşԥyindԥn uzaqlaşmış hԥqiqi mԥnasını tamamilԥ itirmişdir. Naxçıvan
dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ qeydԥ aldığımız bir sıra atalar sözlԥrinԥ diqqԥt yetirԥk: Hԥnԥx’-hԥnԥx’
axırı bir dԥyԥnԥx’; İt hürԥr karvan keçԥr; başına gԥlԥn başmaxçı olar; Su axıb çuxurun tapar;
Ԥr döyԥn arvadı it dԥ tutdu bir yandan; Bildirçinin bԥyliyi darı savrılıncaxdı; Xanım qıran
qabın sԥsi çıxmaz; Kürt nԥ qanır bayramı, hor-hor içir ayranı; Ayı qandı, kürd qammadı;
kürdün çörԥyi dizinin üstԥ olar; Aralığ atı, kor Fatı; ağacı qurd içindԥn gԥmirԥr; gԥlin durdu
ayağa başdı başın saxlasın.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ tez-tez rastlaşdığımız zԥrbi-mԥsԥllԥrԥ nԥzԥr salaq: bir
narı var, qırx yarı; bir hԥsirdi, bir Mԥmmԥdnԥsir; sԥnԥ uzun ma: yerinԥn sürünsün; dԥvԥsi
ölmüş ԥrԥb, girdin bazara gördün hamı gözü qıpıxdı sԥn dԥ ol gözü qıpıx; Araz aşığınnan Kür
dԥ topuğunnan vԥ s.

Nԥticԥ olaraq qeyd edԥk ki, ԥdԥbi dilimizdԥ olduğu kimi Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ
rast gԥldiyimiz frazeoloji vahidlԥr forma, mԥna, mԥzmun cԥhԥtdԥn tԥrkib hissԥlԥrinԥ ayrılmır,
eyni formada yalnız bir mԥna ifadԥ edir. Aparılan araşdırmalardan o da aydın olur ki, qԥdim
frazeoloji vahidlԥr müasir türk dillԥrindԥ müxtԥlif şԥkildԥ saxlansa da, hԥr dövrdԥ yenilԥri
yaranmışdır. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥri frazeoloji ifadԥlԥrlԥ zԥngindir. Ԥdԥbi dillԥ müqayi -
sԥdԥ frazeologizmlԥr daha çox dialektlԥrdԥ yayılmışdır. Yԥni ԥdԥbi dilimiz üçün arxaiklԥşԥn
bu birlԥşmԥlԥr, dialekt vԥ şivԥlԥrimizin fԥal vԥ işlԥk fonduna daxildir. Lakin frazeologizmlԥrin
sԥrhԥdlԥrini müԥyyԥnlԥşdirmԥk çԥtindir. Odur ki, bir sıra frazeoloji vahidlԥrin ԥdԥbi dilԥ vԥ
şivԥlԥrԥ xas olduğunu müԥyyԥnlԥşdirmԥyin çox çԥtin olduğunu vԥ bu sahԥdԥ vahid meyarın
olmadığına görԥ şivԥlԥrin ԥksԥriyyԥtindԥ işlԥnmԥsini ԥsas götürmԥk lazımdır. Naxçıvan dialekt
vԥ şivԥlԥrinԥ xas frazeoloji sözlԥrin bԥzilԥrinԥ Azԥrbaycan dilinin müxtԥlif dialekt vԥ şivԥ -
lԥrindԥ forma vԥ mԥnaca fԥrqli vԥ ya formaca eyni, mԥnaca fԥrqli şԥkildԥ rast gԥlinsԥ dԥ,
bԥ zi lԥri eyni semantik yüklԥ işlԥnmԥkdԥdir. Bunun sԥbԥbi fԥrdi sözlԥrin areal xarakteri
daşıması, ümumişlԥk sözlԥr qrammatik vasitԥlԥrin ԥlavԥsi ilԥ yaranan dialektizmlԥr hesabına
meydana çıxmasıdır. Tԥdqiqata cԥlb etdiyimiz frazeoloji birlԥşmԥlԥr Naxçıvan dialekt vԥ
şivԥlԥrinin leksikasının bir hissԥsini tԥşkil edir vԥ lüğԥt tԥrkibinin zԥnginlԥşmԥsindԥ mühüm
rol oynayır. Bu birlԥşmԥlԥrin öyrԥnilmԥsi, araşdırılması, dilimizin, elԥcԥ dԥ xalqımızın tarixini,
onun qohum vԥ ya qohum olmayan dillԥrlԥ vԥ xalqlarla ԥlaqԥsini meydana çıxarmaq üçün
ԥhԥmiyyԥtlidir. Canlı xalq danışığındakı dialekt vԥ şivԥlԥrdԥki frazeoloji vahidlԥrin toplanması
vԥ tԥhlili Azԥrbaycan dilinin frazeoloji tԥrkibinin düzgün tԥdqiqinԥ vԥ elmi surԥtdԥ şԥrhinԥ
kömԥk edԥ bilԥr. Dilimizin bütün dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ olduğu kimi, Naxçıvan dialekt vԥ
şivԥlԥrindԥ dԥ qԥdim tarixi köklԥrԥ dayanan bu dil faktlarının araşdırılması işi ԥsas mԥsԥlԥ -
lԥrdԥn biridir.
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SEMANTIC ASPECT OF WORD FORMATION BY PHRASEOLOGICAL UNITS
IN NAKHCHIVAN’S DIALECTS AND ACCENTS

The paper describes the semantic way of word formation due to phraseological units.
The formation of phraseological units serves to create words in a semantic way. For example,
the words denoting the organs of the human body, used in a figurative sense, create conditions
for the formation of phraseological units. Based on the phraseological compounds taken into
account, it can be said that these compounds make up some part of the vocabulary of the
Nakhchivan dialects and accents and play an important role in enriching its vocabulary.
Nakhchivan dialects and accents are rich in phraseological units. Compared to the literary
language, phraseological units are more common in dialects. But the boundaries of
phraseological units are difficult to determine. Since it is difficult to determine the peculiarity
of a number of phraseological units to the literary language and dialects, and due to the fact
that there is no single criterion in this area, one should proceed from their use in dialects. If
some phraseological units characteristic of the local dialects of Nakhchivan are found in
different dialects of the Azerbaijani language in different forms and meanings, or in the same
form and in different meanings, then some have the same semantic meaning. The study and
analysis of phraseological units play a significant role in the study of the language and history
of our people, in identifying the ties of our language with related and unrelated languages   and
peoples. Despite the fact that some of these expressions are archaized, they are included in
the fund of the local dialects. As in all local dialects of our language, the main issue is the
study of historical linguistic facts in the Nakhchivan dialects that are based on ancient roots.

Keywords: Nakhchivan, dialect and accent, phraseology, word-building.

Зульфия Исмаил

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ МЕТОД СЕМАНТИЧЕСКОГО СПОСОБА
СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В НАХЧЫВАНСКИХ ДИАЛЕКТАХ И ГОВОРАХ

В статье рассказывается о семантическом способе словообразования за счет
фразеологических единиц. Образование фразеологических единиц служит созданию
слов семантическим путем. Например, слова, обозначающие органы человеческого
тела, используясь в переносном значении, создают условия для образования фразео -
логических единиц. На основе учитываемых фразеологических соединений, можно
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сказать, что эти соединения составляют некоторую часть лексики нахчыванских диалек -
тов и говоров и играют важную роль в обогащении его словарного состава.
Нах чы ванс кие диалекты и говоры богаты фразеологизмами. По сравнению с литера -
турным языком, фразеологизмы больше распространены в диалектах. Но границы
фразеологизмов определить сложно. Так как трудно определить свойственность ряда
фразеологических единиц литературному языку и говорам, и из-за того, что в этой
области не существует единого критерия, следует исходить из использования их в
говорах. Если некоторые фразеологизмы, характерные для диалектов и говоров
Нахчывана, встречаются в разных диалектах азербайджанского языка в различной
форме и значении, или же одинаковой форме и в различном значении, то некоторые
носят одинаковую семантическую нагрузку. Изучение и анализ фразеологизмов играют
значительную роль в изучении языка и истории нашего народа, в выявлении связей
нашего языка с родственными и неродственными языками и народами. Несмотря на то,
что какая-то часть этих выражений архаизирована, они входят в фонд диалектов и
говоров. Как и во всех диалектах и говорах нашего языка, основным вопросом является
изучение исторических языковых фактов в нахчыванских диалектах которые опираются
на старинные корни.

Ключевые слова: Нахчыван, диалект и говор, фразеология, словообразование.

(AMEA-nın müxbir üzvü ΨbülfΩz Quliyev tΩrΩfindΩn tΩqdim edilmişdir)

Daxilolma tarixi: İlkin variant 13.04.2020
Son variant 04.08.2020
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